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C s á b.
N é z d ,  Csáky! —1 egy bölcs, papi férfi 

N yújt néked nyájasan kezet;
Mi a bajod, ő tudja, é rti —

S a zsákutczából kivezet.

Szelíd, komoly, nemes beszédje; — 
Hallgass reája, légy okos.

M agát az állam sose védje,
Nem bántja  Yaszary Kolos.

Pázm ány Péternek  büszke székét 
Ily  tiszta bölcs nem ülte még.

Nem akar ő mást, csak a békét,
S a béke, az a földi ég.

Nézd, Csáky gróf, és add magad meg, 
Csendüljön ajkadon im a;

A  bölcs szives kezét ragadd meg
S fú jd : »mea culpa maxima! « . . .

Bizony, bizony, fölkeltni k á r volt 
E meg nem győzhető vihart.

De most m ár: félre azt a gyámolt!
Az férfi, a k i hűn k i t a r t !

A  nyájas, bölcs sziréni dalra
Ne hajts, —  eszelj k i bárm i mást,

M ert igy dúdolják ravatalra  
Az állami auktoritást.

Tűnődések
S e if iP e -n s ie in e r  S o lo n x o n tó l .

Ó zon rojto  ponosz-  
kodto mogát o Voszore prím ás  
oreság, hojd oz álledajlom  
am nipotent. N ii, tolán jo p  
válna, ho o popság volno oz ? 
É s én oztot h iszek, hojd  
m ihent ed álledajlom  nem  
am nipotent, okkor m in já r t  
im paten t. Omi ed popnál 
nem is  von olejan n a jd  boj, 
oz álledajlom nál von ed sze­
rencsétlenség.

^  Ho o Csáké m in iszter oreság nekem szú t 
fagadja, okkor nem is  sináljo  mogánok belüle olejan  
nojdo.n sokt, honeni id j  szü lx »Ó ra im I TJnük k ívá n ­
já k , hojd oztot oz 53-ik  poregráft mekváltoztossom. 0  j ú

béke kedviért oztot is  mekteszem. Oz o ütvenhorm odik  
poregráf éppend oz eUenkezüjit fag ja  poroncsolni, 
m in t o régi és id j  s zü l:  „ O  v e d j e s  h á z o s á g b tú  
s z á v m o z ú  j e r m e k e k  k ü z ü l  o l á n g y  k ü v e t i  o z  
o p jo ,  o f i ó  o z  o n y o  v a l lá s á t .“  P u n k tu m !

O N em  odom szá z  florinér, hojd ed gorosom se 
nincs, m andta o P ira s  P isto , m ikar hittak ütet tözet 
oltani. É n  is  ürvendezem  mogomot ozon rojto, hojd  
nem  tortazam  ed jik  elfagadatt vollásfelekezethez se nem. 
I d j  leqoláp nem kuli fé ln i nekem, hojd elveszítem  
o jagam at.

0  vollás dalgábon kölönben nekönk megvon 
o szobád válosztási és rendelkezési ja g . Sakhojd ez von  
ed olejan ja g , om inü von  oz onekdótbon, omi mastand  
nekem jo tjo  oz eszibe. Oz opo id j szü lött o fiá h o z: 
»H o jd  lássál, m ilejen j ú  totád vadjok  én te neked, 
két lovombid oz edjiket odom te neked. S ü t még oztot 
is  megengedem, hojd oztot válosszál, omi neked lek- 
jobbon tetszik . Honem  oztot m andam  te neked, ho o 
szörkét válosztolsz, p a fa n t váglak tégedet!«

&  Oz ójságak o m astandi elkeresztelési vitábon 
őzt se nem todják, kinek odjonok igozt, hát odnok 
m indenkinek  igozt. J ü n  o Voszore p rím á s emenencz 
és tortjo  ed beszédet, k ijebá lják : »N ajdszerö  ! I jo zo  von  
n ek i!«  — J ü n n ek  o pro testán t püspökök és beszélik, 
hát megint m a n já k : »P am pás! N ekik  is  von igoz !« 
Oz eszibe jo tjo  nekem erre rá  oz Avromele Katzvogel- 
tu l, omi válta ed zs id ú  róbbinos, oz eset: J ü tt házzá  
elüszür o Menáse T rü m p és ponoszkotto, hojd milejen  
rassz félesége von ü  neki. M in den t elposztitjo . U  mek- 
spórolja o szá j átü l ed k a rty  pálinkát, sokat keres és 
oz osszongy m inden t elprédáljo. TJ nem élheti véle, 
v, elokorjo tüle vá ln i. 0  pop sititotto  ü tet és oztot 
m andta :»Igozod  von, m enjél csők hozo.« — E d  fél ú r  a 
molvo jü tte  o M enásetul o féleség. U  neki is  tele vált
o szá jo  ponosszol, hojd  oz ü oro ed bondit, ed lomp, 
ed semire se nem  volő, omi nem keresi sém it se nem  
és nem sin á ljo  edjebt, m in t fa ltanasan  iszik . — 0  robbi 
felelte: »Igozod von, m enjél csők hozo!« — 0  robbi- 
nostü l o féleség ott hollgotto eztet o beszédet, és m ikar 
mogokro m orodták, id j  szü lö tt:  »Ávroméle orongyom, 
rodjogú nopvilágam, rebbelében! É n  nem értem tégedet. 
Te m in d  o két embrnek oztot m andtál, hojd von neki 
igoság, pedeg saksopáv edjiknek leheti igozo. Omire 
rá  o robbi o féleségire rá  n íz te  szelíden és eztet m a n d ta : 
»Odj éljek, igozod von kedvesem!«

ty. É s még ed onekdót jo tjo  nekem oz eszibe. 
M ikar o Volvele T ipes mekérdezett o Simele Páracht,
o M eyerbeertül m eljik  óper te tszi ü neki a lekjoban, 
oszm ondto: »o H ogenotten«. »Mér éppen o Hogenot- 
ten?« kérdi o Volvele Tipes. »Ozér«, feleli o Simele 
Páraéh, »m ert ottond ötnek ojdon edmást o kürüsz- 
téngyék, és o zs id ú  sin á ljo  hozzá o mozsikát.« — 
N ü , omi Heti eztet, én szeretném , ho m itü lünk o rob- 
binos is veszekedhetné o pöspökölekél. Okkor én sinál- 
nék ehez házzá  ed szép m ozsiká t: ed háló- és ürüm - 
him noszt.
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A  főrendiház ülése.
— Elkéresztelési vita. —

Vaszary Kolos herczegprimás. — Boldogok a 
vegyes házasságból született gyermekek! Engedjétek 
őket hozzám! Dixi et salvavi animam meam!

Esterházy Miklós Móricz. — A kormány meg 
akarja fosztani a főpapságot a vegyes gyermekektől, 
a jog ellenére. Ezt nem szabad. M ert hazai törvé­
nyeink kimondják, hogy : páter incertus. Ez az incertus 
páter pedig csak a papokra vonatkozik. Adjátok vissza 
nékik az ő gyermekeiket!

Schlauch Lörincz. — A kormány betolakodik 
a családi szentélybe és játssza a házi barát szerepét. 
Nem! Ezt a jogot én az államnak nem engedélyezem.

Zichy Antal. — A liberalismus köpönyegét az 
előszobában hagytam. A méltóságos főrendek házában 
nincs szükségem e köpönyegre. I t t  más divat járja. 
Látom Dantonnak alakját. (Huhogással.) Adják vissza 
a gyermekeket a papoknak!

Szontágh Pál. Én, mint lutheránus ember, 
akit a középkorban megégettek, felszólalok. Papocs- 
kák! Házasodjatok meg s akkor nem fogtok követelni 
idegen gyermekeket. (Zajos kiáltások: »Eláll! Eláll!« 
A liberális bácsi csak azért se áll el, hanem menny dörög.)

Zichy Nándor gf. — O Therm idor! Ez a te műved. 
Szász Károly.

Vaszaryt dicsérem, de pártolni nem t ’om —
Más az egyház kérem, s megint más a templom. 
Elkeresztelésnek : rendelet az apja !
A vegyes gyereknek két fa jta  a papja.
Édes anya szülte, aki kálomista,
Édes apa tartja, aki meg pápista.
Táp- és kalomista és a lutherános 
Püspökök között a harcz most általjános.
Volna csak az egyház tudós Akadémja,
Tudom hogy a győztes itten én lennék ma.

(Szünetet tart és várja az akadémiai pályadijat.)

Csáky Albin gr. m iniszter. — Szerény nézetem 
szerint a gyereknek mindegy, ha református, ha katho- 
likus. (Zajos tiltakozás.) Csak zsidónak ne szülessék. 
(Á lta lán os helyeslés.) Különben gondoskodni fogok 
róla, hogy a vegyes házasságból született gyermekek 
életök felét a katholikus, másik felét a református 
templomban töltsék. (Részleges helyeslések.)

Zichy Nándor gr. (kigombolja az ingét és mutatja 
sebeit, a melyeket ősei a keresztes háborúk idején kap­
tak. Szemei vérben forognak, ajka habzik.) Én vagyok. 
A martyr. O j a j ! Boldogtalan lelkek ! Ott fognak égni 
a gyehencában. Szentelt vízzel, lourdesi grand mono­
pollal elolthatnék az emésztő tüzet, s ők még sem 
akarnak idvezülni. O Torquemada, Arbuez, az én 
szivemnek nagy bu ez! (Szász Károly  tapsol: »A rim 
ó, de az argumentum rossz !«)

Pálffy Móricz gf. (derültség). Natymelldozsák ellneg 
ur! Melldozsákos főrendek! H a az a brofesszer, ami 
szábaton  peszel, dartja ety brelékcziónt — én fogom 
dartani ety szapad  elleadás, amid brelegdloJc. (Halljuk!)

Pádor leszeg hád olvosni motyorul, ha mék egészen 
nem elfelejdetem.

Én kédfélegépen ide eltyüttem. Én düllem asz 
utfari gablán pisztodosidotta engimet, höty o luderá- 
nus pabog minten esztende ety miilliann katholigus 
tyermeked a mamátul asz emlejérül leszokídonog, ézs 
ereszagosan mekluderánosznag.

Ah, da muss i b itten ! Dösz geht nid a so, als 
wia bei der Äpfelfrau!

Mintengi asztad natyon pelldzsen dutja, hoty 
a katholigus fallázs ety régi fallázs, ety széb fallázs, 
ety jó fallázs, ety gittene fallázs. O Emánencz a firscht 
brimás eszted neking pepizomosidott, hád nem göll 
elene ogoskotni! Verstanden?

Allso, dass i weider sprich !
Felszollidom Se Emánencz, álidzson feli a bro- 

destant temblomog élőt ety Dampfschbritzen mit szön- 
telld fiz, ézs mikua fiszneg óto pe mekgereszdellni a giosige 
brodestandogot — krsssss! . . . etyszere le göll schbrid- 
zölni mid’n Schlauch, merd Sc Exlőrencz aszmonta, 
hoty uty izs ollezáncz agár hoty görösztöllneg tyerme- 
get, merd mind a gatholigus etyhászpa pölle dardo- 
szik. Eszted én düllem izs ó hodároszat. Verstanden?

Ety némed bőét mondta . . . mondta . . .  wo hab
i nur den "Wisch hingeben? . . . mondta . . . pardon.. .  
elfesztetem ősz én romai ̂ páposzem . .. Knuk an tém: 
luderáner gomburantua! Ézs ógi esz öllen fan : ősz selber 
áner . . . luderáner ! Oszér montom : hüt D ich! K u s !

Nem elfogadok a geldsegfedézs!

P —y Ilka Berlinben,

1*
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Beszélgetés a román vezérférfiakkal.

Uszlu Nuczuj kecskepásztor ur nyilatkozik:
»Nem foglalkozom politikával, de azért kijelen­

tem, hogy a magyarság ázsiai horda, minden egyes 
magyar egy ázsiai hordár. Bitang nép volt, az is marad. 
Az akasztófát az ő számára ácsolták.«

*

Uszlu Nuczuj ur nyilatkozatából kiolvashatja 
minden elfogulatlan, hogy ő lelkes barátja a magyarnak 
és egyik őszinte hive a kiegyezésnek.

A tudósitó megjegyzése.
*

VákareszTcu Petru dászkál nyilatkozik:
»A politikával én nem törődöm. Bécsbe csak 

azért mentem, mert a feleségem megharagudott rám 
a szeszfogyasztás miatt. Ha nyilatkoznom muszáj,

Zeu neki! A magyarokat őszinte meggyőződésből 
utálom. Yigságos napom az volna, amelyen magyar 
bőrbül csináltathatnék bocskort. Különben: ciné
mintye!«

*
Higgadt ésszel bírálva VaJcareszku Petru ur 

nyilatkozatát, örömnek érzete fogja el szivünket. Min- 
denik szavából a békülékenység szelleme vigyorog ránk. 
Vakareszku Petru őszinte hive a magyarságnak.

A tudósitó megjegyzése.

Az akadémia mellett.
Idegen. — Ezen a Budapesten tűrhetetlen a hőség. 

Sehol semmi árnyék.
Kalauz. — Uraságod tévedni méltóztatik. Mert bár 

nagy is a hőség, ám e palota — mig Pauer Imre itt lesz — 
az egész fővárosra árnyékot vet.

B. J. — Enyhe czigarettával ki nem füstölöd innen ezt a czudar férget, mely vérig boszantja a nemes lova­
dat. Oda kapadohány füstje kell, hogy felbukjon tőle.

A SZELÍD KOCSIS ÉS AZ OLÁH LEGYEK,
— Jelenet az istállóban. —
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Fra Angelico nyomán. G iovannunculo Pipercoli.
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Apró l\irek.
X S z e m é ly i h írek . Esterházy Móricz Miklós gróf 

nemzeti kaszinói tarokk-ellenőr és elkeresz.telési harczi-kürtös, 
Zichy Nándor gróf szabadelvüségi denunciáns kíséretében ön- 
mart.yromsági kö rú tra  indult. — Törik-Szakad János rokonsági 
kötelék-füző és izraelita  ellenlábas, ez utón nyilatkozik, hogy 
nem politikai, hanem  tisztán  korcsm ái adósság kérdésében föl­
m erült nézet-eltérés m iatt h iv ta  ki párbajra  Szrólit. — Zichy 
Antal nyugdíjazott libeláris tan-hirdető  és 1868. L i l i .  törvény- 
czikk-módositási csatlakozó, lourdesi v izkurát használ. — Kw- 
kuj-tíyö'mbér Dénes, a tanyai gyapjuterm elő szövetkezet fő­
pásztora és usztatási biztos, a  leghatározottabban  követeli az 
elkeresztelési rendelet visszavonását. — Keglevich István gróf 
képviselőház elleni k itöm ök és corruptiós szellem -kritikus, vég­
leg az irodalom ra vetem edett.

** *
X A kolera már jelentkezett Oroszországban. 

Hogy Budapesten nem fog grasszálni, arról kezesked­
hetünk : itt menten elpusztul a csatorna-bűztől. Yan 
esze a köztisztasági bizottságnak! A pöcze-gödrökot nem 
engedi kitisztittatni. A kolera majd jön, lát és szagol 
és befogva az orrát szökik vissza a pokol fenekébe. 
Hisz’ az ottani bűz tiszta gyöngyvirágillat ehez képest.

** *
Aranyos llus lovat kapott egy berlini tisztelő­

jétől. Az aranyos nem lett büszkébb. Hiszen itthon 
egész ménese van neki az e fajta tisztelőkből.

** *
^  Panye Czipeknek hívják azt a cseh hazafit, ki 

0  Felségének azt tanácsolta, koronáztassa meg magát 
cseh királlyá is. Ne kárhoztassátok szegény Czipeket. 
Vegyétek tekintetbe, hogy az istenadta cseh. A bolon­
dok házából csak ez mentseh ki.

** *
•V „E le k tra “ Jászai M ari nélkül. Már hogy ne 

történnének napjainkban is csodák? Igenis, ez a csoda 
megesett. 0  Budán esett meg. Falragaszok hirdették 
előre, hogy Ó-Budán nemcsak bucsu, hanem csoda is 
esik. Akik látták, csodálkozva felkiáltottak: »Micsoda! 
H át ez csoda?« Annyi varázsereje mégis volt a csodá­
nak, hogy a kis bérű Elektra nem tette lóvá a kö­
zönséget.

** *
f  írják  a hírlapok, hogy Bismarck megmérette 

magát s kitűnt, hogy megfogyott. Pedig az nem újság, 
hogy ma kevesebbet nyom a latban, mint valaha.

** *
(l?1 »Zichy Jenő felajánlotta O Felségének . . .« 

Talán csak nem az évi jövedelmét, hogy egy uj aka­
démiát alapítson? Nem! Zichy Jenő sokkal nagyobb 
magyar és jobb hazafi, mintsem hogy még egy aka­
démiát hozzon az ország nyakára. Az ajándéka azon­
ban nem csekélyebb: felajánlotta azt a tollat, mely- 
lyel 0  Felsége 1867-ben az esküt aláírta. 0 , Zichy 
.Tenő nem tudta a lelkén elviselni, hogy idegen tollal

ékeskedjék. Mielőtt a Muzeumba került volna a nagy­
lelkű ajándék, Zichy Jenő az ősmagyaroktól tanult 
szert követve (hiszen csak tavaly készült ki az ősma­
gyarokhoz) a karját felvágta és a tollat bele mártva, 
szerződést kötött örök időkre a nemzettel. A szerző­
dés csak egy pontból á l l : »É lje n  a haza /«

** *
«a= Csak más az a Francziaország! Ott minden 

tökéletesebb. H a ott egy mágnás duellál egy zsidóval, 
ezt szépen le is teríti a gyöpre, mig nálunk éppen csak 
hat hétig nyomja az ágyat. Ália regna, alía morés.

** *
Nevezetes az, hogy ott igazán aczél döntötte 

le a zsidót. ** *
O  Megint azt újságolják, hogy az »aranyos« férjhez 

megy. Majd elválik! ** *
Q A mezőkön a ra tn a k ;  az akadémiában takar­

nak ; a t. Házban csépelnek. A mezőkön középtermés 
Ígérkezik; az akadémiában — bár sok a takarni 
való — nem produkálnak semmit; a t. Házban pe­
dig sok szónak sok alja.

** *
A- Csak természetes , ha  W ekerlét, P álm ayt és Szász 

K árolyt m indig együtt emlegetik. Hiszen m indegyik aranyos.
** *

>  Ha nem tudnánk, hogy nálunk az árva-kasszá- 
kat elemelik, semmi kifogásunk nem lenne az ellen, 
hogy a képviselők saját fizetésűket fölemelik. Egyéb­
iránt a t. honatyák már most kiem elik, hogy egymás­
tól a fölös gázsit a klub-asztaloknál jövőre is leemelik. 
A választó polgárok pedig mindenesetre kalapjokat 
megemelik. (Á ltalában a hangulat országszerte emel­
kedett.) ** *

Radovitz, konstantinápolyi ném et nagykövet helyébe a 
jórészt hasonló nevű Radolin  u ra t nevezték ki. T ekintettel a 
keleti kényelem szeretetre ? ** *

v  Peronospora nevű, hazánkba letelepedett s itt 
immár meghonosult szőlő- és bor - nagykereskedő, 
szilokféreg nevezetű társa példáján buzdulva, úgy a 
maga mint leszármazó törvényes örökösei részére a jó 
hangzású »F en eroszpára« magyar nevet veszi föl.

** *
>  Legfelsőbb meghagyás következtében most 

készülnek Magyarországon a legdrágább érdem-keresz­
tek — A rató és Társainál.

** *
iís: Még rendezve sincs a valuta, már is hire jár, 

hogy az emberek m arkot szednek. Persze a mezőn.
** *

0  Nemcsak a föld népe izzad. Lám Monoklesein- 
ket is mindegyre pezsgő  munka-kedvben találjuk.
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L a t i n  leczhe.

E s z te rg o m n a k  ékes szavu  p r ím á s a  
R é g i idők e m lé k e it k iássa.
M a g y a rá z z a , m ilyen  vo lt a  m ú lt  idő  
E g yed ü l csak  a z  vo lt a n a g y , a  dicső.
S a  m a fö lö tt  p á lc z á t  tö rvén  :
Nem  k ö ll e z  a  m a i tö rv é n y !
K ije le n ti h a tá ro z o tt  a lá z a t ta l
És igy v é g z i m eg d icsö ü lt á b r á z o t ta l :
D im  et anim am  salvavi meam 
Oh Is te n e m  tek in ts  r e á m !

J ó l van. H a  úgy te ts z ik  a z  a z  ó  s z e lle m ,
N incs egy szavunk , k ifo g ásu n k  e z  ellen.
D eáku l is m e g tan u lu n k  sz ívesen  
H ogy belőle okosodni lehessen .
H ogy’ is  m o n d ta  a  ró m a i,
—  A z a  ré g i, n em  a  m a i  —
A z  á lla m n a k  m i a z  első fő -tö rv é n y e ,
M e lyn ek  m ind ig  k e ll hogy á lljo n  a z  é rvén ye  ? 
Suprema lex. salus reípublicae !
E z t  kövesse m inden tö rv é n y -s z a b ó  c zé h  !

Róm ába is  követünk m i, főpapunk ,
H a  á ld á s t n e m , h á t  egyebet m a jd  kapunk.
Hogyha a z  u j, a s z e n t  város m e g ró n a ,
K á rp ó tlá s u l m ajd  m e g ta n ít ős R óm a  
C selekedn i a laposan  
S g ond o lkod n i nem  paposo n  
M it  p a ra n c s o lt  R óm án ak  bölcs s z e n á tu s a  —
S m e g m á s itn i e z t  sen k in ek  n em  vo lt ju ssa . 
Videant consules 
(M a  tán  a  m in is z te r  e z )
JVequid réspublica 
(M o n d ju k  a  m o n a rc h ia )  
detrimenti- capiat 
(A  külön é rd e k  m ia t t ) .

„Leány -gyinnasium.“
I. Latin nyelv.

— A Borsszem Jankó tantervezete szerint. —

Kedves kis nagysádkáím! A latin nyelv igen 
nehéz, de csak a fiuknak. Tudnak is azok tanu ln i! 
Kegyeteké a jövő. Az iskola csak az utasítást adja 
meg, a többit az élet hozza magával. Reményiem, hogy 
az önök nyelvérzéke mellett egy óra alatt annyira 
megtanulják a latin nyelvet, hogy a külvilágban bátran 
mozoghatnak vele. Tehát egy kis csendet kérek. 
A latinban hat számot kell jól megjegyezniök.

1. Az egynek tulajdonképpen nincs is értelme; 
csak éppen azért van, hogy ne mindjárt a kettőn 
kezdjük.

2. kettő. A latinban két szám van. Egyes szám 
és többes szám.

3. Három,. Három nemet különböztetünk meg. 
Hímnemet, nőnemet és semleges nemet. A  semleges­
séget úgyse tanulják meg soha, a nőnemet meg isme­
rik már, a hímnemről meg nem szabad tudniok, azért 
ebből a fejezetből elég.

4. N égy  a conjugatió. De ezt az életben fogják 
megtanulni conjux korukban, ami a juxok közt a 
legédesebb, kivéve amikor keserű.

5. Öt a declinatió, a hajlitás vagy elhajlás 
tana, amelynek ismeretét szintén az élet praxisából 
szerezhetik meg, midőn vagy önök hajlitanak magok 
felé valakit, vagy maguk hajolnak egy más felé, ami 
szintén elő szokott fordulni.

6. H a t a casusok, azaz: esetek száma. Eset t. i. 
igen sokszor esik.

H a még ehez elképzelik a névmásokat, kötő­
szókat és egyéb sallangjait a nyelvnek, akkor az 
alaktannal készen volnánk. Mert az alak fölötte fon­
tos ám a grammatikában is, mely azonban nem a 
szabóiul hanem a szabálytól függ. A névmást sem 
úgy kell értelmezni, hogy Kovács Juliska kisasszony­
ból lesz Halász Dénesné asszony. Annyit különben 
tudni méltóztatnak, hogy az én és te szövetségéből 
származik az 8, mely az egyház kötő szavának ered­
ménye és tetszés szerint elnevezhető — azaz elkeresz­
telhető.

A syntaxis teljesen fölösleges, ha a latin classicu- 
sokat szorgalmasan olvasgatják.

Úgy! Most készen vagyunk az elméleti résszel. 
A gyakorlatot pedig úgyis csak az élet adja meg. 
A latin nyelvet ezennel áttanulmányozták. Aki akar, 
jelentkezzék nálam érettségire. Én megvizsgálom.

(Következnek a többi tantárgyak.)

Viczmándi Kalemlmrsky VicziMld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? Egy viditója mindig 
marad a lumpkirály­
nak ; mert ha el is zár^ 
ták előle a belgrádi ki­
rályi konákot, vigaszt 
talál ő a franczia köz­
társaság konyakjában . 
(Konyákaljanak meg !)

? Az a bécsi Suesz 
m egkeseríti a Dr. Stein- 
bach életét. (A j wie 
bittér !)

? Az oszt rákok a valutajavaslatban is hátra felé 
mennek. (Koronázzon meg Schneider!)

? M ayer kapitány gyilkosát majd megtanítják 
M ór esve. (Bombázzanak agyon!)

? A Baldácsy-pör olyan gyalázatos volt, hogy 
kár róla  beszélni. (Was lachst du, verrückter Kerl!)
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flGYÁZÓ fACZI fEVELE.
Leány-dimnázium. — A plimász báczi ész a magyal nyelv. — 

A totajizatől.

Tedvesz Fojdó báczi! 
A  vatáczió pompász ide­

jét szatitom med ed pál 
pelczle, hogy tedvesz Fojdó 
báczinat iljat.

Nagy az én ölömem. 
Azt olvasztana ugyanisz, 
hogy a Czáty minisztel 
báczi lány-dimnáziumot 
ataj felállítani. Ez lesz a 
dicző! Attoj talán majd 
endemet fölmentenet a dim- 
názium alól. Ugyisz nagyon 

félét tüle. A  Jószta med a Gyűli beszélte netem — 
őt mái mászodéveszet — hogy az a latin nyelv mi­
lyen nehéz! H át azélt ászt tanáczolnám a Czáty dlóf 
minisztel báczinat, ne épitesszen ő uj dimnáziumot a 
lányot számála, hanem tüldje czat bátlan az eddidi 
fiú-dimnáziumba, a fiútat pedid lendelje a lányot isz- 
tolájába. így pénzt isz tatajit med, a lányotnat isz 
lesz ingyen módéin isztolájut — netit méd a dimná- 
zium az — a fiút pedid medtanulját azt, amit eddid a 
lányotnat tellet volna tanulniot. Melt ha a lányot a 
tudományosz pályála tészülnet, attoj czat teli dondosz- 
todni ajjól isz, hogy ti vezessze a háztaltászt. Netem 
mindéd nagy hajlandószádom volt a befőttet ijánt, de 
a mamám szohaszem endedte, hogy a szpájzba mén­
jét, mindid azt mondta, hogy a fiutnat ott nincz 
szemmi doldut.

Moszt leménylem, medváltozit az ő nézete isz, 
ész sziveszen veszi, ha a ház töjül szedítet neti, melt 
a Jolánta tesztvéltémnet otvetlenül a dimnáziumba 
teli jálnia, mivelhogy az divat, a divat pedid czat a 
nőtnet való, amint a télen hallottam mamánat egy 
zulján.

A  tépviszelő báczitat szeletném ticzufolni, melt 
őt isz eledet boszantottat endem avval, hogy mid ne­
tem az isztolába tellett mennem, addid őt évtözben 
isz atálhányszol vatáczióztat. Moszt netem van vatá- 
czióm és őt izzadnat ott a padban.

Czat méd egyet atajot fölemlíteni. Mid a papa 
elszunyadt a fetete távéja mellett, bele pillantottam 
az ujszádba — méd mindid nem szabad polititával 
fodlaltoznom, melt hogy nem vágyót mádnász fiuczta — 
ész azt olvasztam hamaljában, hogy a Yaszaly plimász 
báczi azélt sze fodadja el az 53. paladlafuszt tölvény- 
net, melt az nem a palanczoló módban beszél, hanem 
czat egyszelüen azt mondja, hogy a fiú az apja, a 
lány az anyja vallászát töveti. H át a gyelmetettel 
czat nem lehet palanczoló módban beszélni? De med 
azt isz tudom, hogy a tatonaszádnál, ahol mái czat- 
ugyan palanczolni szottat, méd idét szem használnat, 
tehát palanczoló módlól szó szem lehet. így mondját: 
»Jobbra át! Balra át!« Azélt czat mondaná egy töz-
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ledény, hogy ő ezt nem teszi med, melt a vezényszó 
nincz a palanczoló módban, majd medtanitaná a nyelv- 
tanla a tápjai báczi! Med hogy gyatojlatul a tötejező 
flancziából a tiz pajanczolatot tanuljut, ott látom, 
hogy azot a pajanczot mind a jövendő módban (fu tu lj 
vannat a pajanczoló ( im pélatif) helyett. Azt mondja: 
»N e volera!« — »nem födsz lopni« e helyett hogy »ne 
lopj!«. De hát pejsze: a flanczia mindid udvaliasz, az 
embejet ilánt, czat épp az isztennel szotott néha dojom- 
básztodni. Mái moszt, ha Vaszaly helczedplimász báczi 
flanczia plimász báczi volna, hogy magyalázta volna ezt 
az időmódot?

Az edész vatácziómat medlontja egy dondolat. 
Azt hallottam ugyanisz, hogy ezentúl a lóvelszenyetnél 
a gyelmetet ti lesznet zálva a totajizatöltől. Miczoda 
ticzinyesztedész ez! H át hogyan atajnat az államnat 
poldálotat nevelni, ha gyelmet-tojutban nem szottatját 
mindenhez! De azt hiszem, ez czat üjesz lálma. Hiszen 
a mi uzonna-pénzünt isz van olyan pénz, mint szót 
olyan elszittasztott pénz, ami a cotajizatől tasszájába 
tejül.

Tedvesz Fojdó báczinat boldod vatácziot tivánva 
ész tezeit czótolva,

majadot hű tisz olvaszója
V ig y á z ó  L a c z i.

A megoldott czimer-kérdés

AJálva a „Reichswehr“ szerkesztőinek.
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Ü Z L E T - P A N G  Á [S .

M ars. — Kutya fékom teremtette! A nyakamon rozsdásodik meg a portéka, a régi vevők elmarad­
nak, de jönnek az ilyen gyászvigéczek és elrontják a régi szolid üzletet I

—  Ovvol bizonyítson be o robbinosod o szobod- 
elvőségit, hojd megengedjen koszorót tenni o sirodro !

— Éljél te oz emberi kor legvégsű  botáráig arvas- 
sággol !

—  Tonoljonok te rojtod o fiotol arvas-növendékek !
— Sináljonok rojtod próbo-forásokat !
— Ledjél te o Pauer Imre oreságnak az irídje !
—  Tizenkét johász kotja jűziidjün meg rúla, hojd 

o te lápszárod nincs von vottával kitümve !
—  Oszónadrág-járod ledjen te neked Spitzbergba !
—  Gázuljon el o mentű kacsi !
—  G-othikos stilosbo ledjen farmálva o te fejed !
— Pampásan álljon o te üzvedjeden o jászroha !
—  Yedjen te neked mértékt ed ój roháro oz 

Entreprise.
—  Örömödben hosodjon meg o te szived !
— Oz istenjila jójtsa mek o szivorodot !
—• Őröld mogodot ozon rojto, hojd 13 szúrás 

küzte saksopán edj holálost koptál !

f-

Eeb Monachem Csiczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  Konstatirozzonok te rúlad, 
hojd csők kolerinbo holtál m ek !

—  K éjótazást tegyél te o K ere­
pesi óton végig  obbo o züld 
omnebuszbo, ohun a kondaktér 
oreság hátul üli korddal az odolán !

—  Oz oborko szezónbo szer­
kesszél te edj é lcz lo p t!

—  Enyhitű körölméngynek tod- 
jonok be neked o b o toság t!

— Mikar fatagrafiroznok tége­
det, mindég josson neked oz eszibe 
oz onyósod, és külljün te neked  
vidám pafát v á g n i!

—  0  tizenkét lángyod közül okkor menjen o leg- 
idűsep férhez, mojd ho m eglesz o palgári h ázosság!

—  O komorási m éltóságt köpd meg ed öres komro
mellé !

2
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Szí, László szobra.
(A n.-váradi »Bagoly« ez. élczlapból.)

Diszmagyarban izzad 
Sok urnák üstöké,
Szent László szobrához 
Búcsújárást rendel 
Doktor Schlauch Lörincz, 
Nagyvárad püspöke.

És igy szól a főp ap : 
Felség I tegyél csudát. 
Öltözz díszbe te is '  
Mert Stróbl, a szabó, 
Nem készítette el 
Mára az uj ruhát.

úroraiTÁsox.
— Délvidéki v illá já t egy északi kastélyért cserélte be =  

3 n  füblidjer ©egenb ta u f te  er feine ®a6eí gegen ein ÜJtoájtfííftdjen ein.
— ©eridjtSnoüeííe =  törvényszéki beszély.
— A lopó beleesett a  hordóba, czimbora ! =  ®er ®ieb 

ift in  baS gafí mit Sitelroein gefallen. *)
— »Nos uuiversitas P raelato rum  e t M agnatum  com- 

mendamus tenore . . . .  etc.« =  Mi az egyháznagyok és m ágná­
sok egyeteme tenórhangon komandérozunk.

— Qrtebentift =  félrebeszélő fogorvos.
— ©eneralttetfantnilung bér S8aní =  Tábornokok gyűlése 

a lóczán.
— ©enie^Regintent =  Lángész uralma.

*) A k á r  K u n stw e in -t is  m o n d h a to tt vo lna .

ATHEDRAI BÖLCSESEGEK,

— Úgy van, uraim ! Ama hypothesisek merő szappan- 
buborékok, melyek, ha az elevenökre tapintunk, elolvadnak, 
mint vaj a napon.

— Ha annak idején nem a körmén, de a két három­
szög congruentiáján rágódott volna, m ost nem bukna meg.

— Szélpuskával a legcsöndesebb időben is lepuskázhat­
ják az embert.

R im keresés.

„Károly“ „Dezső“ sohseni rím elt a ’ „magyarban“, 
De a „ latin“ segít rajtunk e zavarban :
Elsőnek nagy müve, ezimere v a n : codex;
A másiknak szintén van, ami n a g y : podex.

Pau /us  E re m ita .

ID E M  T R O M B IT A
„E lektra“ M ucsán.

Miután. Degesz Hasal Menyhért helybéli lélek-buvár 
kisütötte, hogy Jászai M arit községünkhöz is fűzi vala­
melyes rokonság, meghívó levelet küldött az ünnepelt 
művésznőhöz, aki tegnap este váratlanul érkezett ide a 
Szróli fiákerjén. Jászai Mari, hál’ istennek, igen jó 
színben van, lélekzetvétele rendes, csupán csak a frizu­
ráját változtatta meg és frufrut már nem hord. Bátor 
kissé fáradt volt, hőn szeretett özvegyünk kérésére mégis 
munkához látott és a Daruék szekérszinjében rögtönzött 
színpadon, műkedvelők társaságában, előadta Elektrát. 
M inthogy a színmű görög földön játszik, a műkedvelők 
java-része görög katholikusból is tellett, csak Oedipus 
királyt játszotta a Szróli sógora Ábélesz regále bérlőnek 
a fia, aki neve révén a híres görög piktortól származtatja 
le magát egyenes vonalban, a hogy a kocsistul kerített is a 
szerephez illő gubát. Özvegy Kuczoráné, aki most használta 
először 2 forintos látcsövét, m elyet Szrőlival vétetett 
meg oda fönn a székvárosban, utolsó Teréz-napi búcsún, 
az amerikánus gyorsvásáron: elism eréssel nyilatkozott a 
drámai primadonnáról, és jókora jövőt jósolt neki. Annál 
nagyobb megbotránkozással kritizálta a darabot, mely 
nézete szerint nem felel meg az intelligenczia részéről 
hozzá fűzött várakozásnak. H a ez a görög dráma, akkor ő 
örökre lemond a görög dinnyéről és ezentúl uborkát eszik. 
A  második felvonásnál a műkedvelők nagy része o tt  
hagyja a színpadot, ha a műértő szolgabiró ur két 
hajdút nem állat a bejárat elibe olyképen, hogy abból
csak akkor lesz kijárat, ha 
tüze azonban végül mégis 
úgy, hogy bőven kezdett el

ő engedi meg. Jászai görög 
átm elegitette a közönséget 
izzadni. A  művésznő, látva

a bágyadt hangulatot, magyar nótára gyújtott rá s úgy 
felvillanyozta az intelligencziát, hogy lelkesedve kiáltot­
ták: »Éltünket és vérünket Jászai M ariért!« Özvegyünk 
annyira el volt érzékenyedve, hogy önkéntelenül csókra 
nyújtotta homlokát a művésznőnek s nemcsak bizalmá­
val, hanem arczképével is megajándékozta. A z ünnepelt 
asszony (Jászai M ari) épp most indul vacsorára az esküdt 
karján Sáji bérlőékhez.
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Az én dalaimból.
Desperatus helyzet. 

H ej kuruczu l állunk, 
M ondhatom , ebadta. 
L em ondását czizm ám  
S kabátom  beadta.

Igaz , hogy eg y ik ét  
Sem  fogadtam  e l én, 
Á m  azért a jövő  
S ötéten  néz felém .

I

M ert ha pénztárczám nak  
F en ek ére  nézek  :
L átok  T orice lli-  
F é le  ü rességet.

*
Szomorú helyzet.

Soh’ se vagyok  tétlen ,
^  G yakran vagyok  étien,

S hogy egyham ar m egvál­
tozna

A z  állapot —  kétlem .
*

Eltévesztett életpálya.
K étszer  v irágz ik  az akácz,
H ejh  ! . . m ért is  nem le ttem  szakács ?
Z s íro s  és nem i r o t t  konczod  
Szép pályája m indig vonzott.
N em  koplalnék  m ost napestig ,
A kk or enném, m ikor te tsz ik .
V olna éltem  selyem , bársony,
Forgatnám  az ürüt nyárson !
Sütnék  pu lykát, kacsát, l ib á t ! . . .
É des apám a te  h ib á d !
H o g y  m egtörtént fiad bukta,
S pipaszárnak nem vo lt nyu gta  —  
B oszuságod  m ért nem  s ú g t a :
»B u ta  k ö lyk e, legyen  kukta !«

— Hej, te m agyar em ber! —
M ár csak abban a hiszemben vagyunk m indannyian, 

hogy ez a m i Athén aeumunk nem csak fő- és székvárosi, 
\ de országosan elism ert m agyar irodalm i és lapkiadó intézet, és 

íme jó Szabó János Eelső-Vissón igy tö ri m agát és a német nyelvet, 
hogy kérését a mi kiadó h ivatalunk  bizonyosan m egértse, Írván : 

B itté m ir Áin czu zenden dász Mődeblátt, dankend 
ervárte íhre ándvort ahtunhszfol. Sz. J.

— Különös lakás. —
(A „N . P .  J . CÍ m áj. 2. sz .)

Lakás
egy angol nővel, mely á l l : 1 szalon, hálószoba, fürdőszoba, 
előszoba külön b e ja rá tta l kiadó. Czim a  kiadóhivatalban. 5283.

Z r R K j t S Z T Ö ' '  ' J T É N Í T E r K ^
Anabaptista. Persze, hogy 

a m i term ésünk. De há t, ha 
nincs kifogásunk, hogy a  »B . 
</.«-tó i levete tt a lakokat hasz­
nálják , ez u jabb elkeresztelés 
ellen sem dörgünk. Boldogul­
jon  vele, úgyis nem sokára idve- 

zülni fog. — Ik cs. A legkövérebbjéből való. — »Egy székely.“ 
Úgy időben, m int térben messze esik a központban felforró 
nagy kérdésektől. M ért reklam álja ön a »forda« és »üzem« sza­
vakat ? Mi isten csudái azok ? — N. Az anonymus kisbéri csikó 
u. 1. nagyon beabrakolt. Szúrja a  zab. Vékony legelőt neki 1 — 
F . E . Az »aranyos« valu tá ja  ez idő szerin t a bécsi uraktól 
függ, míg a »csikóját«, nem tudván hány  markos, csak később 
fogjuk m egtaksálni, ha  m ajd a há tán  nemes hazájába visszatér 
az egyetlen. — G. S. A naptárban . — Kálmán. T ojáskáit a 
nyári meleg ap ránk in t ki fogja költeni. Köszönet. — Rudas. 
TJj hidak, a villam osak és lófejüek harcza, a vízivárosi pa la­
tínus, a budai Monokies stb. oly érdekes tárgyak , hogy még 
ez évnegyedben akarunk  velők bővebben foglalkozni. — A. B. 
(Sz. F jrvr.) Úgy a minapi szives megemlékezésért m int az azóta 
kü ldö tt elmés apróságokért fogadja köszönetünket. A m ásik el van 
intézve. — Dr. L. M it tud juk  m i, ki az a dr. Sz. s hogy m it 
m üvei? A gyerm eken mosolygunk, hogy ha  színes üvegen 
á t  nézve a tárgyakat, azt hiszi, a  többiek is vele lá tják , mondjuk : 
zöldnek az eget. — Anonymus. Persze, hogy h a  az a  szerel­
mes legény m agát lövi elöbbb agyon s csak azután a szerető­
jé t, nem  kerü lt volna ilyen bajba. Ad 2 : sehol sem lehet oly 
könnyen »generális« az ember, m in t a  biztositó intézeteknél. 
Alig ug ro tt ki a placzra a »Mutual«, m áris van egy generál­
d irektora s egy generál-secretairje. Egy év m últán  nyilván 
m ár marsalok. Még a veteránoknál sincs ilyen gyors avanzso- 
mán. — Habakuk. Tartalm as küldem ény. Y igan folytassa. — 
K. t. Az ön kitűnő vicczét, föltéve állandó biizgalm át, m ár 
csak októberban váltha tjuk  valóra. — Italmérö. Borzasztó, de 
term észetes, hogy a m übornál W ekerle két bőrét akarná  le­
nyúzni egy roM nak.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Fürdőlálog:atókiiak
leg'joTo'toa.n. a j á n l v a  a,

tiszta borból készült
gr J5STERHÁZT COGNÁC

i s i e l y  iM.ira.a.eaa.-ü.tt lsa,pT a.a,tó-
(643)

ffladraszban, Ausztráliában, Jávában, Zanzibárban is 
vannak Santal erdőségek, de az o tt gyárto tt ’ Santal-olajnak 
nincsenek azon tulajdonságai, m int a M ysor-Santalnak, mely 
utóbbival vannak kizárólag töltve a Santal Midy kapszulák. 
Ezen különböző eredetű olajok eltérnek a Mysortól szagra, faj- 
sulyra és olcsóságuk folytán czédrusolajjal keverve, a Mysor- 
Santal ham isítására  szolgálnak. Ebből az a tanulság, hogy 
m indig ügyelni kell a  Midy névre. K apható Budapesten, Ki- 
rály-utcza 12., Török József gyógyszertárában. (529)
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Sternberg Ármin és T estvére
hangszer-ipar

B udapest, K ersp ss í-tk  SS. ss .
Saját gyártmányú mindennemű 
hangszereknek. azoK kellékeinek 

és alkatrészeinek nagy raktára.

Hazánk l e g k e d v e l t e b b  s a v a n y u v i z e
Borral használva k iterjed t kedveli ségnek Örvend

A MOHAI

^  L eg jo b b  a s z ta l i -  és t id i iő i ta i
Kitűnő szolgálatot tesz az emésy.tési zavaroknál.

O fensége Jó z se f  fo h e rc z e g  asztaiáu rendes italul szolgál. 
F r is s  töltésben m in d e n k o r  k a p h a tó  :

. . .  T  csász. és k ir. én sierb  király
t l j C i € 3 Ö J f c i . u d v a r i  szállítónál Budapestet) 
Úgyszintén m inden g y ó g y sz ertá rb an , ffiszarkersake  í l  

d é lben  és vendéglőben. 1

Az A th en a e iim  k ttn y v k ia d tf - h iv a ta lá b a n
megjelent és általa minden hazai könyvkereskedésben 

kapható:

P O R Z Ó  :

POR és HAMU.
IRTA

- á . g k a . x  a d o l p .

8*ad rét, 868 l a p . ________Ára 2 frt 40 kr.

A könyv fejezeteinek czimei: Halál, novemberi 
elmélkedés. — Kecskeméthy Aurél. — Greguss Ágost.
— Arany János-ról. — Isó Miklós. — Pompéry János.
— A „magyar Schubert“ . — Hugó Károly. — Török 
János-ról. — Három orvos: Skoda, Bókái János, Ba­
logh Kálmán. — l’ákli Albert. — Kertbeny K. fll. — | 
Széchenyi gyásztor Becsben. — Toldy Pista. — Már-1 
kus Pista. — Győry Vilmos. — Zajzoni (Rab) István.
— Tóth Kálmán. — Három czigány : Rácz Pál, Berkes 
Lajos, Bunkó. -  Szilágyi effendi. — Ludassy Mór. — 
„Vadász Miklósné asszonyságnak Pesten“ . Egy levél 
története. — Három halott. — Az öreg ur (Deák 
Ferencz.)

Hotel Bellevue
Bécsben,

a Fe< .'Cz-.József pályaudvar 
játellenébefe- elegáns és olcsó 
¡szobáinál (80 krajczártól kezd­
ve), a lóvasúti és társaskocsi 
közlekedésénél fogva a caeb 
fürdőkbe utazók számára kü­
lönösen ajánlható. (616)

és halhólyagok, franczia gyárt 
mány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapo1 
által megbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r., 1
2., 3., 4 és 5 frt. — € á p o t te  
A in e r ic a in s  teztja 2 frt Sa- 
fe ti S p o n g e s , női óvszerek. 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. Ú j d o n s á g o k é  
P e l y  p ó r u s  a v a n  t a g é  1 frt 50 
kr. Újon jav íto tt női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ke<i-

veltaég m iatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ien, I., K árn tn er- 
• tr a s a e  Nr. 63 T. cs. k. keres­
kedelmi törvényszókileg bejegy­
zett ezég és P á r i s ,  13. R n e s  
p e t i te s  E e u r ie s , készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalm azó min- 

ta-collectio 1 frt 80 k r t Magyar 
levelezés. (624)

VII DOHANY-UTCA 10 
£S SIP-UTCA10.

Ajánlja a t. ez. 
könyvnyomdatulaj­

donos uraknak vala­
mint. a nagyérdemű 

közönségnek min­
dennemű horgany- 
képedzéseit,

folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg­
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabb árak mellett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel- 
jesittetnek.

Ugyanitt olajnyo- 
matok is készíttet­
nek kőnyomdák szá­
mára. (573)

A M E R I K A B A .
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T Ó K

a  (505)
NIEDERLAENDISCH - ANIERIKANISCHEN
DAMPFSCHIFFAERTS-«FShLLSCIIAFT-náI

L, Kolowratrlng 9. T ) r p Q  

IV., WeyrlngergauB 7» J j  H  v  O .
É r t e s í t é s e k  és  f e lv i lá g o s í tá s o k  in g y e n  s a  le g p o n to s a b b a n

A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.

H A L L A D A Y

SZÉLMOTOR.
K öltségnélküli és viztartány a l­
kalm azása m ellett a legbizto­

sabb üzemerő

V Í Z  B E S Z E R Z É S  R E
kertek, ligetek , v illák , majorok, 
tégla-, ezukor- és szeszgyárak  
részére, valam int rétek  és mezők 
neöntözésére és lecsapolására.

FRIEDLAENQER JÚZSEF
m é r n ö k .  

B É C S ,  I I . ,  A M  T Á B O R  1 3 .  

árjegyzékek, reterencziák költségvetések kívánatra
ingyen és bérmentve.

Legújabb! Legnjabb!

MINIATŰR ARIST ON
változtatható játéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
Ezen uj találmányu hangszerrel minden 
előzetes tanulmány ée zeneismeret nélkül 
száz meg száz tetszés szerinti zenedara­

bot lehet játszani.

Ara 8 frt 50 kr, a kútalapok da­
rabja 25 kr.

Hegrendelesek az árak előlegei beküldése 
mellett ragy utánvéttel fofauaatttatnak.



*£ipiki $ódfürdö
Szlavóniában.

Vasúti állom ás: PAt(RATZ-LIPIK  ( Déli vasút) és 
OKOCSÁN (Magy. kir. államvasutak).

Egyetlen meleg jódliöforrás a kontinensen, 640 C. állan­
dó hömérsék. Hegyek által védett enyhe égalj.

A nyári idény tartalma: április— október.
A tiszta hamisítatlan lipiki jódhévfürdők ajánla­

tosak a test nyákhártyáinak minden, hurutus bánta/mainál; 
mindennemű csúzos s köszvényes bajnál, mirigy- és vér- 
betegedéseknél, görvélykórnál, buji kórnál stb. stb.
Mint fürdőorvos dr. Marschalko Tamás működik.

Kiterjedt árnyékos park, gazdagon berendezett 
fürdőhelyiségek, porezellán-, márvány- és kőfürdökliel 
stb. stb., tiszta ásványvízzel töltött társasfürdő izzasztó 
kamarákkal; kitűnő gyógy zene, olvasó- s zongoraterem, 
jó vendéglő, sokféle szórakozás. Menet- s térti zóna­
jegyek a m. kir. államvasutak s a csási. Mr. szab. déli 
vasút részéről SS“/» árleengedéssel. — Prospectus s fel­
világosítással szolgál a
(595) L ip ik i fűrdőigazgatóság.

T H E D O  tanár-féle
szakálhagyma

legjobb és legbiztosabb szer szép

szakálnövés
előidézésére.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést úgy, 
hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt teljes és erős sza­
káit és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely tényt 
ezer és ezer elismerő irat bizonyítja. (589)

Fiirst József gyógyszerész urnák  Prága !
Egy üveg szakálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakál­

növést idézett elő nálam, miért is köszönetemet fejezem ki s tetszésére 
bízom ezen sorok közzétételét.

Bécs. Síimféld F. K. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünn!

A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, fogadja 
érte köszönetemet Kérem részemre stb.

Mistek, Morvaország. Otpreda József.
FUrst József gyógyszerész urnák Prága !

Ezen szakálhagyma valóbau megérdemli a csodaszer nevet, 
mivel négy hét óta, mióta használom, oly bámulatos eredménye van, 
hogy további négy hét a latt régi hö óhajtásom be fog teljesülni. Ké- 

i j r e in  részemre stb. mm
y  Leitm critz, 1872. junius 29. Korn A. J

A E gy csomag ára  1 f r t  és 2  f r t  10 kr. k
te* H
■| Vidékre csakis frt 1.20 vagy frt 2.45 előre beküldése mellett bérmentve m  
^ F ő ra k tá rBudapesten Török József gyógyszertárában király-utcza 12. f

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában megjelent és általa minden könyvkereskedésben kapható:

A S B Ó T H  J Á N O S
akadémiai tag, orsz. képviselő

Jellemrajzok és tanulmányok
korunk történetéhez.

8 - a d r é t ,  635 o ldal .  — Á r a  f ű z v e  5 frt.

Tartalom S A magyar birtokos-osztály hanyat­
lása. — Eszmék a magyar faj hivatásáról. — Három 
korszak. — Dessewffy Aurél én Széchenyi István. -  A 
konzervativek a forradalom után. — Eötvös. — Kemény 
Zsigmond. — Deák. — Kossuth és Palmerston. — Al- 
mássy Pál. — A kiegyezéshez. — Irodalmi mozgalmak 
a kiegyezés után. Szinirodalom, művészet és kritika.
— Vajda János. — Mikszáth. — A franczia nemesség.
— Talleyrand — Metternich. — Levelek a német mű­
vészetről. — A németek irodalma a nemzeti pangás ka­
rában. — Poroszország az 1866 iki háború előtt. — Bis­
marck és az uj Németország. — Rattazzi és az olasz 
egység. — A szerb-török hadjárat. — Ozmán pasa tábo­
rában. — Péter czár végrendelete, — Az orosz invázió 
európai Törökországban. — Oroszország a háború után.
— II. Sándor c?ár halá'a. — Disraeli. — Bán'i Sennyey 
Pál. — Munkácsy. — A peredi ütközet. — Natália ki­
rályné. — Az alföldi áradások. -  A görög tanulmányok.

Az alkotmánv helyreállításánál: és a koronázás 
negyedszázados évfordulója alkalmából megjelent e nagy­
szabású mü (635 1.) felöleli e korszak egész politikai és 
társadalmi közéletét művészi és irodalmi mozgalmait. 
A legnagyobb elismerés kifejezéseivel fogadta az egész sajtó.

»Egy nagymüveltségü, széles látkörii s az utolsó 
huszonöt év eseményeinek kellő közepében élt férfiúnak 
följegyzései e tanulmányok. A czim k puszta felsorolá­
sából is kitetszhetik, hogy e kötet úgy a tárgyak válto­
zatossága, mint az iró egyénisége következtében az ujabb 
politikai irodalomnak egyik legérdekesebb és legfigye­

lemreméltóbb terméke, mely minden müveit magyar ol­
vasónak érdeklődésére méltán tarthat igényt.« »Pesti 
Napid.«

»Ami azonban mindezeket a czikkeket egyaránt 
dicséri, az a magas fokú műgond, melylyel szerkesztvék. 
Mindenikük külön-külön a kiváló szellem művének ismer­
tető jeleit viseli magán. Erőteljes, tiszta nyelvezet és 
nemes, fényes stilus által tűnnek ki. Valamely megnyerő 
komolyság hangja uralkodik bennük és az előkelőség tett 
szetős szine ömlik el rajtuk.« » N e m z e t« .

»Gondolkodó elme, sok ismeret és eszme, tömött 
előadás nyilatkozik e 635 oldalnyi nagy kötetben, melyet 
az Athenaeum-társaság adott ki. üarminczliat kisebb- 
in gy óbb tanulmányt, dolgozatot ád közre benne a szerző, 
valamennyit a közéletre vonatkozót, nagy szerepet vitt 
emberekről, nevezetes eseményekről. Nagy köröket érin­
tenek ezek hazai és külföldi eseményekből, a nyilváno- 
életnek úgyszólván minden rétegét.« »Egyetértés.«

»ízletes, érett, nemes gyümölcsök, a miket haszon­
nal és élvezettel olvashat a közönség s hol a magyar mii­
veit olvasók mindenike megtalálhatja, a mi érdekli. Asbóth 
sokoldau ember, hidegen gondolkozó fő, éles judiciummal 
a dolgok mélyére szeret nézni. A székely jellem fejtegeté­
sétől kezdve egész az alföldi áradásokig tarka változatos­
ságban jönnek sorban azok a különféle tárgyak, melyekbe 
irónk a külön .5 időszakokban elmélyedt s melyek tanúsá­
got tesznek arról,hogyAsbóth sivár szellemi életünknek egyik 
jeles kimagasló alakja, ki eleget tanult és kontemplált arra, 
hogy most mások tanuljanak tőle.« »Pesti Hírlap.*

Csak 3 f r t
a legszebb és legczélszerübb

ünnepi-ajándék.
(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép után. 

Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A hti hasonlatért kezesség vállal­
t a ik .  A fénykép sértetlen marad. 
Karácsonyi ajándékul szánt meg­
rendelések előbb küldendők be.

BtVASCHKR SÍ KOK Rí El)
jutalomdijazott miiterme 

BÉCS, (614) 
I I .  G rosse -P fa rr f/a sse  6. 

Alapittatotl 1879-ben.

C s e h

g r á n á t - é k s z e r .  
AUGUST GOLDSCHMID & SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

P r a g  (Csehország) Berlin 
Friedrichstr. 175

Á rjegyzék
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. 524

Képviseltetés kerestetik. (512) 
H Bock, Bécs. III. H auptstrasse.

A Z  Ö N S E G E L Y
hütanácsadó mind ama szereu- 
csétlenek szám ára, a kik ifjú­
kori künynyelinliségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha 
azonnal olvashatják továbbá 
a7, idegességben, szivdobogás- 
ban,nehéz emésztésben,arany­
érben szenvedők is E könyv 
évenkint ezreknek adja vissza 
az erőt ós egószsó et. Kap­
ható bekü dö»t 1 forinlért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszfinvi orvosnál, B E C S ,  
Giselastrasse 11. A könyv bori­
itokba zárva küldetik meg(514)i



'

No pajtás, annyit mondhatok neked, hogy Apponyi gróf ide, 
Wodiáncr br. oda — de a te frakkod, klakkod, czipőd, nyakravalod, 
keztyfid finomahb azokénál. Kinél vásárolsz ?

Hát ki egyébnél, mint weijíek  m átyá  s-n á 1 
( A m lr á s s j - i i t  3.)« (618)
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VÉGHLESI
<4>
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Biztos gyógyhatású práparatum a

„CANNABINE.“
ellen. Egy üveg 0/i adag) Cannabíne-cseppek 5 

írt. — Kis üveg ('/s adag) 2 frt 50 kr. — Bgy üveg »Injek- 
tio* 50 kr.. orvosi haszn. leirattal. Bougj M Ü n l. CaCU..(CSfi-Sebílél) 
20 drb 2 frt. (Kök részére külön készítmények.) Budapesten TÖRŐK JÓ­
ZSEF gyógyszerésznél, K irá ly -u tc z a  12. — Debree.zenben Dr. 
Bottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Yá- 
sárlielyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Fürst F.

gyógyszertárában. (509)

Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
m. gy. orvos, VI. kér. Eöt- 

v ö s -u te z a  11 . sz .
A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap 
ján, elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű 
niég a legkomplikáltabb bajokban lé-1 
vö, és olyan betegeket is, a kikről aj 
hírneves orvosok is lemondanak, a 
mell betegségeket saját alapos rend­
szere szerint a  legjobb siker el gyó­
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte­
lével naponta 2—4-ig. (639)

I l d i m  u ra k ,
I kik nem i gyengeségben (elgyengü lt férfierő) szenvednek, sa já t I 
[ érdekükben ezennel felh ivatnak , a  valam ennyi állam ban sza* I 
[ badalmat nyert, arany  érem m el k itü n te te tt g a l ano -e lek trik u s  I 
8 készülék, „ R e f e c t o r u-ró l szóló rö p ira tn a k  m egszerzésére. |  
[ Az egyedüli készülék, m ely prot'es. V olta sze r in t tudom ányos I 
[ alapokon alapulva van szerkesztve, s mé az elévü lt bajoknál J 
[ is gyökeres gyógyu lást képes lé trehozn i. Professorok  és orvo- 
| sok á lta l alkalm azva- A „R efek to r4, egész kényelm esen hor- 
| dozható a  zsebben is. A használati u ta s í tá s t is m agában foglaló J 
g röp ira t ingyen és bérm entve kapható  T h .  lli«*riiiH i»i»s ss 
] badalm azott tulajdonos vezőrképvisel őségénél A ugenfeld J .-n é l j 
j Bécs, I., S chu le rstrasse  18. z á r t  borítékokba 10 k ro s  levél- 
I je g y  beküldése m e lle tt. (641) j

(587)

zliács aczélfflrdö.
Egyedüli ismeretes szénsavdús vasas hévviz. 

Id én y  ta r ta n ia  m áj. 15-t51 szep t. SO-ig.
Felülmúlhatatlan a Térszegénység, sápkór, női 

betegségek, liátgeriiiczyelő és idegbetegségek, 
bénulások, kiállott betegségek » erőfeszitő mun­

ták utáni erősbitésre.
Kimerítő felvilágosításokkal és értesítőkkel szolgál­

lak s lakás-megrendeléseket elfogadnak dr. Szemere A. 
és dr. Grünwald M. fürdőorvos urak, valamint a (607)

szliilf^i I'iirdíii2;i/,sat.fts;i2 ^Ivra-ii

A MAGYAR ASZFALT
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja minden néven ne­

vezendő (627)

aszfalt burkolási
valamint SZáraZZátételí mun­
kák teljesítését jótállás mellett,
legolcsóbban. Elismert legjobb 
minőségű aszfalt anyag a v i­

dékre is szállittatik. 
T e le f o n .

MiDY-íéle

AÜ W - CAPSIILAK
A mindennemű titk o s  betegség , hólyag- 
h u ru t, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzBam ma m ár alig jö  használatba, 
részint kellemetlen szaga óa ize, részint a fel- 
bttfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  u r által feltalált tiszta lepárolt 
SA N TA L-SZESZ nem b ir ezen kellem et­
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 
még a lég id  egültebb * legfájdalm asabb 
k ifo ly áso k n ak  is a nélkül, hogy a gyomor- 

'—  nak terhére lenne s minden befecskendéi 
segéxye n élkü l csaknem teljes megszűntét idézi elő.

E g y  üveg ára , h aszn á la ti u ta s ítá s sa l s 50 to- 
k ocskával 2 f r t  10 k r . ,  2 f r t  30 k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre bérm entve küldetik. Minden tokocskán 
„ I t t ID Y “  név látható. (522)

Raktárhelyiség: PARIS: 8. rue Vivienné.
B U D A PESTEN ,

TÖRÖK JÚZSEF gyógyszerésznél, király utcza 5. sz.
3 S 0 8 8 8 8 8 É 3 É 3 É 3 8 & 3 8 8 8 8



Csúz, kösz véli y, tagrszagrgatás, fejfájás, esi pof áj- 
dalom, hátfájdalom stb. ellen legjobb bedörzsölés a

Horgony-Pain-Expeller.
Több mint 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
mint fájdalom-enyhítő szer és majdnem minden gyógy­
szertárban kapható 40 és 70 krért. Minthogy után­

zások léteznek, ennélfogva mindig határozottan: 
„^ '= 3 :g 'cn .3 7 --I:> a . i i i - E 2 = p e l l o r “  kérendő. 

-I ------------------------------------------ 1 ----------

_____* Árjegyzék a viteldij megtépi-
" ths mellett.

P .  E . O S C H M A N N . I  
Hldabum 12. (í. F. 3843.) (625) |

Fernet-Branca » ) ,
Branca Testvérek különlegessége Milanóban,
kik  egyedül birják ezen gyomorkeseiii (y á r tá s i 

reczep tjét.
1 V alam ennyi v ilág k iá llítá so n  k itü n te tv e !  

M inden csa ládban  n é lk ü lö zh e tlen !
Számtalan bizonyítvány a legelső orvosi tekintélyek 
részéről, ajánlja a F ernet-B ranca használatát, B ranca 
Testvérektő l M ilanóban. A F ernet-B ranca  rendkívül 
elősegíti az emésztést, k i 'á ltk é p  izgatólag hat az ét­
vágyra a s/.ikvizzel, ürm t^sel, kávéval stb. igen kel 
lemes üdítő ita.lt ad. Óvakodni keli az értéknél­
küli utánzásoktól s ügveljünk rá , hogy minden á ru ­
jegyen keresztbe rá  legyen irva a  FratelII B ranca & 
Co. ezég czime. Kapható valamennyi csem ege-keres­
kedésben, kávéházban stb. V ezérügynökség Ausztria- 

M agyarország ré s z é re  (629)

S  C  j & -  Z Z  2 s T  O ,
BÉCS, VII., Zollergasse Tír. 35.

% s.gS-1m “• po (q eaI Cb < _  _ ®
Ih2 "I“«
X  cn M £-£- 5  ®

N j u  J a g,
® L SS'S 15 [I] « w g i-j»

d M J CC ry

__ _  03 7> ® 95.
*3* S-S3-

legtisztább ígnényM

SMMWU-KÖt

legjobb asztali- és üditő ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, 

gyomor- és hólyaghurutnál. (eos)
MATTOM IIIMIIK, Karlsbad és Budapest.

3 é= í
íg  • • g <a ? «2®1 ï < *
M ^  £- 8* Ï  08 I «  53 S’FS 3? 1 1* 89« • «4 • 5 w.o “!* S
ÎI.ÇB&MEC. a ® — ® -

-  MSw ií »§ I ?

L e g - u - j a /b T o

Oessert-kiilönlegességek.
Q u o d l i b e t  á  l a  B a b a t ü n d é r

felülmúlhatatlan minőségben és Ízben dobozonként 
2 frt és 3 ír t 25 kr. (645)

Váczi-utcza 22 . szám alatt. 
Andrássy-ut 13. szám alatt.

RRAM M ER H EN R IK
B U I D Ü l P E S T ,  

Csokoládé cznkorka áru és Bisquit-gyára.

T J  E  D  O - I  D  E  N  Y  E  E !
N M

beszerzési forrás. M U L L E R  J .  L .
illatszer- és pipere-szappan-gyáros 

Gyár: Rottenbiller-utcza 36. B u d a p e s t ,  Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.

beszerzési forrás.

A legjobb és legalkalmasabb aján­
dék a legújabb illatszer BOUQUET ROYAL, ára 1 frt 50 kr, 

2 frt 50 kr és 5 frt.

Dus választékban. U T A Z O T A S K A K  berendezve czélszerüen és elegánsan. II
Valódi elefántcsontból, 

ébenfából, békateknöcsböl való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és íz léses alakú

kézi tükrök nagy választéka,

Fenyő Eau de Cologne
erősíti az idegeket. A ra 50 kr, 1 frt, 2 frt és feljebb.

Fenyő  Eau de C o l o g n e - s z a p p a n
lágyan és fehéren tartja a bőrt. A ra 50 k r és 80 kr.

Hölgyek ré s z é re  a m űvésziesen k ész í­
te tt legújabb divatú

divatos hegtűk
bekateknöcs, aranyteknöcz és bronzból 

valódi aranyozássa l.

U T ő fo rrá sa  a, leg-szeToTo ü s lv ite l'ű . s e l y e m - s z a s c h e k n a k .
Továbbá kellemes meglepetésül ajánlhatók a rendkívül fényes kiállítású selyem illatpárnácskák költői díszítésű 
pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerü és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép illat-perme­

tezők, melyek a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonbar az egyenletes illatositásra nélkülozhetlenek.
Nagy raktár f ür d ő-szi v ac s o kb a». "W2

KUlOntéle illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kölni «izek, fogporok, kenöcsök, olajok és fllrdfi-szivacsok s egyéb plpero-czikkek nagy választékban a legolcsóbb árak melleit.
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Z a c h e r l in
valóban a legkitűnőbb mindenféle rovar ellen,

m iu tá n  ez, — m in t  s rm m i m ás egyéb  szer — a leg m e g lep ő b b  e rő v e l s gy o rsa ­
sággal i r t  k i  m in d en  m eg lev ő  férget, h o g y  m ég  c sak  n y o m a  sem  m arad .

L eg czé lsze rü b b  h aszn á lás i m ó d ja  a p o r li tó  k é sz ü lé k k e l való , a  r á i l le s z te t t  
Z acherliu  ta k a r ító v a l.

A Z a c h e r lin t n e m  szab ad  v a la m ik é p  a  közönséges ro v a rp o ro k k a l ö ssze té- 
veszteivi, m e rt a  Z ach erlin  v a ló d i k ü lö n leg esség , m e ly  seho l s so h a  sem  k a p h a tó
m áskép m in t

e llá tv a . A  k i  te h á t  Z a c h e r lin t k é r  s a n n a k  fe jéb en  v a la m i p o rt, p a p írz ac sk ó b an
v a g y  dobozokban  elfogad, o k v e tle n  m in d ig  m eg  v a n  c sa lv a

Valódi minőségben kapható:
Budapesten és a vidéken mindenütt raktáron tartatik, a hol Zacherlin

falragaszok ki vannak függesztve. (M1,

(1892.) B udapest. N y o m ta tja  a  k iadó-tu la jdonos A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvény tá rsa la t.


